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HaiJituksen esitys Eduskunnalle Argentiinan kanssa tehdyn 
sijoitusten edistämistä ja molemminpuolista suojaamista koskevan 
sopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Eduskunta on 13.6.1995 hyväksynyt vas
tauksessaan EV 4/1995 vp hallituksen esityk
seen nro 3/1995 vp lain Argentiinan kanssa 
tehdyn sijoitusten edistämistä ja molemmin
puolista suojaamista koskevan sopimuksen 
eräiden määräysten hyväksymisestä. Kun lakia 
ei ole hallitusmuodon 19 § 2 momentissa 
tarkoitetussa kolmen kuukauden määräajassa 
esitelty valtioneuvostolle ja Tasavallan Presi
dentille vahvistettavaksi. Tasavallan Presidentti 
on jättänyt lain vahvistamatta ja palauttanut 
sen eduskunnalle. Kysymyksessä on sama hal
lituksen esitys nro 311995 vp, joka annetaan 
uudelleen eduskunnalle. 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy
väksyisi Argentiinan kanssa marraskuussa 1993 
allekirjoitetun sijoitusten edistämistä ja molem
minpuolista suojaamista koskevan sopimuksen. 

Sopimuksen tarkoituksena on laajentaa ja sy
ventää taloudellista ja teollista yhteistyötä Ar
gentiinan kanssa. Sopimuksen avulla halutaan 
luoda suotuisat edellytykset toisen sopimus
puolen kansalaisten ja yritysten sijoituksille 
sekä tunnustetaan tarve suojella niitä. Samalla 
pyritään lisäämään sijoitusten liikkuvuutta ja 
yksittäisten liiketoimien käynnistymistä. 

Sopimus tulee voimaan kolmantenakym
menentenä päivänä siitä, kun sopimuspuolet 
ovat ilmoittaneet toisilleen täyttäneensä valtio
säännöissään sopimuksen voimaantulolle asete
tut vaatimukset. 

Esitykseen sisältyy lakiehdotus sopimuksen 
eräiden lainsäädännön alaan kuuluvien määrä
yksien hyväksymisestä. Ehdotettu laki on tar
koitettu tulemaan voimaan samanaikaisesti so
pimuksen kanssa. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykytila 

Argentiinan talous kasvaa kolmanneksi no
peimmin maailmassa Kiinan ja Malesian jäl
keen. Kun velkaongelmat ja inflaatiokierre 
saatiin ratkaistua, toteutetaan talouden uudis
tusohjelmaa menestyksekkäästi ja tulevaisuus 
näyttää valoisalta. Naapurimaiden kanssa 
muodostamansa Mercosur-yhteismarkkina
hankkeen eteneminen auttaa ulkomaisten sijoi
tusten virtaamista maahan. Myös suomalaisyri
tykset näkevät Argentiinan lupaavana markki
na-alueena ja pitävät tarpeellisena sijoittaa 
tuotannolliseen toimintaan alueella. Kauppa
vaihdon ohella kiinnostusta tunnetaan yhteis-
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työmahdollisuuksiin etenkin metsäsektoriiia ja 
kaivosteollisuudessa. Valtionyritysten yksityis
täminen ja vanhojen teollisuuslaitosten tekno
logian uusiminen avaavat näkymiä myös laite
toimituksille. 

Suomen ja Argentiinan välinen kauppavaih
to on ollut vaatimatonta ja Suomelle alijää
mäistä. Vasta vuonna 1993 kauppatase kääntyi 
vientivoittoiseksi. Viennin arvo oli 305 miljoo
naa markkaa (paperia 69 prosenttia) ja tuonnin 
144 miljoonaa markkaa (öljykasveja ja hedel
miä 82 prosenttia). Argentiina oli vuonna 1993 
latinalaisessa Amerikassa Suomen kolmanneksi 
tärkein vientimaa ja viidenneksi tärkein tuon
timaa. 
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Suomen ja Argentiinan välillä on voimassa 
vuonna 1980 allekirjoitettu sopimus taloudelli
sesta, teollisesta ja teknologisesta yhteistyöstä 
(SopS 30/82). Aikaisemmat kaupallis-taloudel
liset yhteistyösopimukset ovat sopimus meri- ja 
ilmaliikenteen harjoittamisesta johtuvien tulo
jen kaksinkertaisen verotuksen estäruisestä 
vuodelta 1948 (SopS 1149), kauppa- ja maksu
sopimus vuodelta 1958 (SopS 13/58) sekä vuon
na 1961 tehty viisumivapaussopimus (SopS 
27/61). 

Suomella on ennestään voimassa sijoitusten 
suojelua koskevat sopimukset Egyptin (SopS 
3/82), Bulgarian (SopS 40/85), Kiinan (SopS 
4/86), Malesian (SopS 79/87), Sri Lankan 
(SopS 54/87), Unkarin (SopS 20/89), Puolan 
(SopS 24/91), Tsekin (tehty Tsekin ja Slovakian 
Hittotasavallan kanssa SopS 73/91), Venäjän 
(tehty Neuvostoliiton kanssa SopS 58/91), Vi
ron (SopS 104/92), Liettuan (SopS 119/92), 
Romanian (SopS 121192), Latvian (SopS 5/93), 
Uzbekistanin (SopS 74/93), Ukrainan (SopS 
6/94), Valko-Venäjän (SopS 89/94) ja Turkin 
SopS (29/95) kanssa. 

2. Sopimuksen valmistelu 

Neuvottelut sijoitusten suojaamista koske
vasta sopimuksesta Suomen ja Argentiinan 
välillä alkoivat joulukuussa 1992 ja sopimus 
allekirjoitettiin Helsingissä 5 päivänä marras
kuuta 1993. Sopimus noudattaa varsin tarkoin 
Suomen tekemää ehdotusta, jota oli valmisteltu 
ulkoasiainministeriön, asianomaisten sektorivi
ranomaisten ja talouselämän etujärjestöjen yh
teistyönä. Valmistelussa käytettiin hyväksi alan 
uusinta kansainvälistä vertailuaineistoa ja seu
rattiin OECD-maiden ja entisten sosialistimai
den yhteisen Euroopan energiaperuskirjan val
mistelutyön edistymistä erityisesti suorien sijoi
tusten osalta. Sopimusluonnos on toiminut 
mallisopimuksena muissa tämän jälkeen käy
dyissä sijoitusten suojaamista koskevissa sopi
musneuvotteluissa. 

Sopimuksesta on pyydetty lausunnot seuraa-

vilta tahoilta: valtiovarainministeriö, kauppa
ja teollisuusministeriö, Suomen Pankki, Valti
ontakuukeskus, Suomen Vientiluotto Oy, Suo
men Ulkomaankauppaliitto ry, Teollisuuden ja 
työnantajain keskusliitto ry, Metalliteollisuu
den keskusliitto ry, Keskuskauppakamari. Lau
sunnonantajat ovat puoltaneet sopimuksen te
kemistä. 

3. Sopimuksen merkitys 

Sopimuksen mukaan kumpikin sopimuspuoli 
turvaa omien lakiensa ja säännöstensä puitteis
sa omalla alueellaan toisen sopimuspuolen si
joittajien sijoituksille oikeudenmukaisen ja ta
sapuolisen kohtelun kaikissa tilanteissa. Tällai
siin sijoituksiin tulee soveltaa yhtä suosiollista 
kohtelua kuin kolmansien maiden sijoittajien 
osaksi tulee. Sijoitukset nauttivat toisen sopi
muspuolen alueella suojelua ja turvaa asian
omaisten oikeussääntöjen mukaisesti. 

Sopimuksen tarkoittamia sijoituksia voi pak
kolunastaa, kansallistaa tai muuten ottaa hal
tuun ainoastaan, mikäli toimenpiteeseen ryhdy
tään yleisen edun vuoksi, todellista korvausta 
vastaan ja asianmukaisin laillisin menettelyin, 
joihin ei saa sisältyä syrjintää. Jos sijoitukset 
kärsivät menetyksiä sodasta, aseellisesta selk
kauksesta, hätätilasta tai viranomaisten mieli
valtaisista toimenpiteistä, on vahinko hyvitet
tävä tai korvattava yhtä suosiollisella kohtelul
la kuin kolmansien maiden sijoittajien osaksi 
tulee. 

Mikäli sijoittajan ja toisen sopimuspuolen 
välillä tai sopimuspuolten välillä syntyy riitai
suuksia, on sopimuksessa määräykset välimies
menettelystä. 

4. Esityksen taloudelliset 
vaikutukset 

Sopimuksella ei ole valtion talouteen ulottu
via vaikutuksia. 
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YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

5. Sopimuksen sisältö 

1 artikla. Artiklassa määritellään sopimuk
sessa käytetyt käsitteet, kuten sijoitus, sijoitta
ja, tuotto, kansalainen, yhtiö ja sopimuspuol
ten alueet. Kolmansissa maissa sijaitsevista 
tytäryhtiöistä käsin tehdyt epäsuorat sijoitukset 
eivät kuulu sopimuksen soveltamisalaan. 

2 artikla. Artikla sisältää yleisen periaatteen 
sijoitusten edistämisestä sopimuspuolten alueel
la sekä sitoumuksen suojella ja olla häiritse
mättä sijoittajien toimintaa. 

3 artikla. Artikla takaa sijoituksille oikeu
denmukaisen ja tasapuolisen kohtelun, jonka 
tulee olla yhtä suosiollinen, kuin mistä tahansa 
kolmannesta maasta tehdylle sijoitukselle 
myönnettävä kohtelu. Artiklan 2 ja 3 kappa
leen mukaan voidaan tarvittaessa erottaa tulli
liitot, vapaakauppa-alueet ja verosopimukset 
sopimuksen soveltamisalan ulkopuolelle. Artik
lan 4 kappaleen mukaan sopimusta ei myös
kään sovelleta Argentiinan ja Italian sekä 
Argentiinan ja Espanjan välisiin kehitysavun 
luonteisiin rahoitusjärjestelyihin. 

4 artikla. Omaisuuden pakkolunastukselle 
asetetaan tiukempia edellytyksiä, kuin kansal
lisessa lainsäädännössä on tapana. Pakkolunas
tuksesta on suoritettava välitön, riittävä ja 
tosiasiallinen korvaus markkina-arvon mu
kaan. Korvauksen suorittamisen viipyessä on 
sille maksettava kaupallinen korko. 

5 artikla. Artiklassa on määräykset siltä 
varalta, että ulkomaisiiie sijoituksille aiheutuu 
menetyksiä sodan tai viranomaisten mielival
taisten toimenpiteiden johdosta. Näistä mene
tyksistä sopimuspuolet sitoutuvat maksamaan 
korvauksia tai muuten hyvittämään sijoittajaa 
yhtä suosiollisesti kuin minkä tahansa kolman
nen maan sijoittajaa. 

6 artikla. Artiklan mukaan sallitaan sijoitus
ten pääomien ja tuottojen siirtäminen pois 
maasta markkinakurssiin, vapaasti vaihdetta
vana valuuttana, viipymättä ja viimeistään 
kahden kuukauden kuluessa. 

7 artikla. Jos sopimuspuoli tai sen valtuut
tama laitos on joutunut korvaamaan ei-kaupal
lisia vahinkoja, siirtyvät sijoittajan mahdolliset 
oikeudet maksajalle, eli tämä tunnustetaan 
sijaantulijaksi. 

8 artikla. Artiklan mukaan sopimus ei rajoita 

sijoittajalle mahdollisista paikallisista tai kan
sainvälisistä määräyksistä tai järjestelyistä koi
tuvia etuja. 

9 artikla. Sijoittajan ja sopimuspuolen väliset 
riidat tulee ensisijaisesti pyrkiä selvittämään 
neuvotteluiiia. Jos sopua ei synny, voi sijoittaja 
alistaa riidan joko paikalliselle tuomioistuimel
le tai valtioiden ja toisten valtioiden kansalais
ten välisten sijoituksia koskevien riitaisuuksien 
ratkaisemisesta tehdyllä yleissopimuksella 
(SopS 4/69) perustetulle kansainväliselle ratkai
sukeskukselle (ICSID). Mikäli riidan syntyessä 
Argentiina ei olisi mainitun yleissopimuksen 
jäsen, voi sijoittaja alistaa riidan ratkaisukes
kuksen hallinnoiroaan sovittelumenettelyyn. Si
joittajalla on myös mahdollisuus alistaa riita 
Yhdistyneiden Kansakuntien kansainvälisen 
kauppaoikeuden komitean (UNCITRAL) väli
miesmenettelyä koskevien sääntöjen mukaisesti 
muodostettavalle välimiesoikeudelle. Sijoittajan 
päätettyä jättää asia paikallisen tuomioistui
men tai välimiesoikeuden ratkaistavaksi on 
valinta lopullinen. 

JO artikla. Sopimuspuolten eli hallitusten 
väliset riidat sopimuksen tulkinnasta ja sovel
tamisesta edellytetään ratkottavaksi neuvotte
luilla. Jos ratkaisua ei synny, alistetaan riita 
jommankumman sopimuspuolen vaatimuksesta 
kansainväliseen välimiesmenettelyyn, johon 
kumpikin sopimuspuoli valitsee yhden välimie
hen. Nämä valitsevat yhdessä kolmannen pu
heenjohtajakseen. Välimiesten päätös on lopul
linen ja sopimuspuolia sitova. 

II artikla. Artiklan mukaan sopimusta so
velletaan myös ennen sen voimaantuloa tehtyi
hin sijoituksiin, mutta ei riitoihin, jotka ovat 
syntyneet ennen tätä ajankohtaa. 

12 artikla. Artikla sisältää tavanomaiset lop
pumääräykset sopimuksen voimaantulosta ja 
sen irtisanomisesta. Sopimus tulee voimaan 
kolmenkymmenen päivän kuluttua siitä, kun 
sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen sen 
hyväksymisestä. Se on voimassa kymmenen 
vuotta, minkä jälkeen se voidaan irtisanoa 
kahdentoista kuukauden irtisanomisajalla. Irti
sanomisajan jälkeinen niin sanottu suoja-aika 
on viisitoista vuotta. 

6. Eduskunnan suostumuksen 
tarpeellisuus 

Sopimuksen 4 artiklan mukaan sopimuspuoli 
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saa pakkolunastaa tai kansallistaa toisen sopi
muspuolen sijoittajien tekemiä sijoituksia aino
astaan artiklassa tarkemmin määrätyillä eh
doilla. Artiklassa on lisäksi määräyksiä tällai
sen pakkolunastuksen johdosta maksettavista 
korvauksista ja niihin liittyvistä koroista. 

Hallitusmuodon 6 § :n 3 momentin mukaan 
omaisuuden pakkolunastuksesta on säädettävä 
lailla. Vaikka lainkohta koskeekin varsinaisesti 
vain Suomen kansalaisten yleisiä oikeuksia ja 
oikeusturvaa, on ulkomaalaisten omaisuutta 
koskevan pakkolunastuksen katsottava olevan 
yleisemminkin lainsäädännön alaan kuuluva 
kysymys vallitsevan oikeuskäsityksen ja kan
sainvälisten sopimusten perusteella. Lisäksi ar
tiklan edellä mainitut määräykset korvausten 
maksamisesta ovat osittain ristiriidassa pakko
lunastuslainsäädännön kanssa. Sopimuksen 4 

artiklan määräykset vaativat näistä syistä edus
kunnan hyväksymistä. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Helsin
gissä 5 päivänä marraskuuta 1993 tehdyn 
Suomen tasavallan hallituksen ja Argen
tiinan tasavallan hallituksen välisen sijoi
tusten edistämistä ja molemminpuolista 
suojaamista koskevan sopimuksen mää
räykset, jotka vaativat Eduskunnan suos
tumuksen. 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka 
kuuluvat lainsäädännön alaan, annetaan sa
malla Eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava 
lakiehdotus: 

Laki 
Argentiinan kanssa tehdyn sijoitusten edistämistä ja molemminpuolista suojaamista koskevan 

sopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

1 § 
Helsingissä 5 päivänä marraskuuta 1993 teh

dyn Suomen tasavallan hallituksen ja Argentii
nan tasavallan hallituksen välisen sijoitusten 
edistämistä ja molemminpuolista suojaamista 
koskevan sopimuksen määräykset ovat, mikäli 
ne kuuluvat lainsäädännön alaan, voimassa 
niin kuin siitä on sovittu. 

Helsingissä 13 päivänä lokakuuta 1995 

2 § 
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytän

töönpanosta annetaan tarvittaessa asetuksella. 

3 § 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädet

tävänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentti 

MARTTI AHTISAARI 

Ministeri Ole Norrback 
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SOPIMUS 

Suomen tasavallan hallituksen ja Argentiinan 
tasavallan hallituksen välillä investointien 

edistämisestä ja molemminpuolisesta 
suojaamisesta 

Suomen tasavallan hallitus ja Argentiinan 
tasavallan hallitus, 

joita jäljempänä kutsutaan sopimuspuoliksi, 

haluavat vahvistaa taloudellista yhteistyötä 
molempien maiden yhteiseksi hyödyksi ja yllä
pitää oikeudenmukaiset ja tasapuoliset edelly
tykset sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille 
toisen sopimuspuolen alueella, 

tiedostavat, että sellaisten sijoitusten edistä
minen ja molemminpuolinen suojaaminen so
pimuksen pohjalta suosii sopimuspuolten välis
ten taloudellisten suhteiden laajenemista ja 
kannustaa sijoitusalotteita, 

ovat sopineet seuraavaa: 

1 artikla 

Määritelmät 

Tässä sopimuksessa: 
1. Käsite "sijoitus" tarkoittaa sen sopimus

puolen lakien ja määräysten mukaisesti, jossa 
sijoitus tapahtuu, kaikenlaatuista varallisuutta, 
jota sopimuspuolen sijoittaja on sijoittanut 
toisen sopimuspuolen alueelle tämän sopimus
puolen lakien mukaisesti. Se tarkoittaa erityi
sesti, mutta ei pelkästään: 

a) kiinteätä ja irtainta omaisuutta kuten 
myös muita omistusoikeuksia kuten kiinnityk
siä, pantti- ja pidätysoikeuksia, nautiotaoike
uksia ja muita vastaavia oikeuksia; 

b) osakkeita ja kaikenlaista osallistumista 
yhtiöihin; 

AGREEMENT 

between the Government of the Republic 
of Finland and the Government of the Republic 
of Argentina on the Promotion and Reciprocal 

Protection of Investments 

The Government of the Republic of Finland 
and the Government of the Republic of Ar
gentina, 

hereinafter referred to as the Contracting 
Parties, 

Desiring to intensify economic cooperation 
to the mutual benefit of both countries and to 
maintain fair and equitable conditions for 
investments by investors of one Contracting 
Party in the territory of the other Contracting 
Party, 

Recognizing that the promotion and recip
rocal protection of such investments on the 
basis of an Agreement will favour the expan
sion of the economic relations between the two 
Contracting Parties and stimulate investment 
initiatives, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Definitions 

For the purposes of this Agreement: 
(l) The term "investment" means, in confor

mity with the laws and regulations of the 
Contracting Party in whose territory the invest
ment is made, every kind of asset invested by 
an investor of one Contracting Party in the 
territory of the other Contracting Party in 
accordance with the latter's laws. It includes in 
particular, though not exclusively: 

(a) movable and immovable property as well 
as any other property rights, such as mortgage, 
Iien, pledge, usufruct and similar rights; 

(b) shares and any other kind of participa
tion in companies; 
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c) oikeutta rahaan tai mihin hyvänsä suori
tukseen, jolla on taloudellista arvoa: luotot 
sisältyvät vain mikäli ne liittyvät suoraan mää
rättyyn sijoitukseen; 

d) oikeuksia henkiseen ja teolliseen omaisuu
teen, mukaanlukien erityisesti tekijänoikeudet, 
patentit, teolliset mallioikeudet, tavaramerkit, 
toiminimet, tekniset valmistusmenetelmät, 
osaaminen, goodwill ja muita vastaavia oike
uksia; 

e) toimilupia, jotka perustuvat lakiin tai 
sopimukseen, mukaanlukien oikeudet etsiä, ja
lostaa, louhia tai hyödyntää luonnonvaroja. 

2. Tavaroita, jotka ovat leasing-vuokrauksen 
perusteella vuokralaisen hallussa toisen sopi
muspuolen alueella tämän sopimuksen tarkoit
tamaa sijoitusta varten, kohdellaan kuten sijoi
tusta. 

3. Käsite "sijoittaja" tarkoittaa: 
a) luonnollista henkilöä, joka on sopimus

puolen kansalainen sen lakien mukaisesti; ja 

b) oikeushenkilöä, joka on perustettu sopi
muspuolen lakien ja määräysten mukaisesti ja 
jonka toimipaikka on tuon sopimuspuolen 
alueella. 

4. Tämän sopimuksen määräyksiä ei sovelle
ta sopimuspuolen kansalaisuutta olevien luon
nollisten henkilöiden tekemiin sijoituksiin, jos 
tällaiset henkilöt ovat sijoituksen tekemisen 
ajankohtana asuneet toisen sopimuspuolen alu
eella kauemmin kuin kaksi vuotta, ellei osoite
ta, että sijoitus hyväksyttiin sen alueelle ulko
mailta. 

5. Käsite "tuotto" tarkoittaa sijoituksen 
tuottamaa rahaa ja siihen kuuluvat erityisesti, 
mutta ei pelkästään, pääomatuotot, voitot, 
korot, osingot, rojaltit, palkkiot ja muut juok
sevat tulot. 

6. Käsite "alue" tarkoittaa sopimuspuolen 
kansallista aluetta sekä niitä merialueita, jotka 
sijaitsevat välittömästi kansallisen alueen alue
vesien ulkorajan ulkopuolella, mukaan luettu
na merenpohja ja mannerjalusta, joihin nähden 
sopimuspuolella kansainvälisen oikeuden mu
kaan on täysivaltaiset oikeudet ja tuomiovalta. 

2 artikla 

Sijoitusten edistäminen ja suojaaminen 

1. Sopimuspuolet edistävät, yleisen ulko
maisten sijoitusten politiikkansa huomioon ot-

(c) title to money or to any performance 
having an economic value; loans only being 
included when they are directly related to a 
specific investment; 

( d) intellectual property rights, including in 
particular copyrights, patents, industrial de
signs, trademarks, trade names, technical pro
cesses, know-how, goodwill and other similar 
rights; 

(e) business concessions conferred by law or 
rights under contract, including concessions to 
search for, cultivate, extract or exploit natural 
resources. 

(2) Goods that under a leasing agreement are 
placed at the disposal of a leasee in the 
territory of one Contracting Party in relation to 
an investment under this Agreement, shall be 
treated as an investment. 

(3) The term "investor" means: 
(a) any natural person who is a national of a 

Contracting Party in accordance with its laws; 
and 

(b) any legal person constituted in accor
dance with the laws and regulations of a 
Contracting Party and having its seat in the 
territory of that Contracting Party. 

(4) The provisions of this Agreement shall 
not apply to the investments made by natural 
persons who are nationals of one Contracting 
Party if such persons have, at the time of the 
investment, been domiciled in the latter Con
tracting Party for more than two years, unless 
it is proved that the investment was admitted 
into its territory from abroad. 

(5) The term "returns" means the amount 
yielded by an investment, and in particular, 
though not exclusively, shall include capital 
gains, profits, interests, dividends, royalties, 
fees or other current incomes. 

(6) The term "territory" means the national 
territory of either Contracting Party, and those 
maritime areas adjacent to the outer limit of 
the territorial sea of the national territory, 
including the seabed and subsoil, over which 
the Contracting Party concerned exercises, in 
accordance with international law, sovereign 
rights or jurisdiction. 

Article 2 

Promotion and Protection of lnvestments 

(1) Each Contracting Party shall, subject to 
its general policy in the field of foreign invest-
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taen, toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituk
sia alueellaan ja sallivat tällaiset sijoitukset 
lakiensa ja määräystensä mukaisesti. 

2. Sopimuspuolet varmistavat aina oikeuden
mukaisen ja tasapuolisen kohtelun toisen sopi
muspuolen sijoittajien sijoituksille eivätkä häi
ritse niiden johtamista, ylläpitoa, nautintaa tai 
myyntiä kohtuuttomilla tai syrjivillä toimenpi
teillä. 

3 artikla 

Sijoitusten kohtelu 

1. Sopimuspuolet myöntävät alueellaan toi
sen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille koh
telun, joka on vähintään yhtä suosiollinen kuin 
se kohtelu, joka myönnetään minkä tahansa 
kolmannen maan sijoittajien sijoituksille. 

2. Tämän artiklan 1 kohdan määräykset 
eivät tarkoita sitä, että sopimuspuoli olisi 
velvoitettu myöntämään toisen sopimuspuolen 
sijoittajille hyödyt eduista, suosituimmuudesta 
tai erivapauksista, jotka johtuvat tulliliiton, 
vapaakauppa-alueen tai yhteismarkkinoiden 
perustamista tarkoittavasta sopimuksesta. 

3. Tämän artiklan 1 kohdan määräykset 
eivät tarkoita sitä, että sopimuspuoli olisi 
velvoitettu myöntämään toisen sopimuspuolen 
sijoittajille hyödyt eduista, suosituimmuudesta 
tai erivapauksista, jotka johtuvat kokonaan tai 
pääasiallisesti verotukseen liittyvästä kansain
välisestä sopimuksesta tai järjestelystä taikka 
kokonaan tai pääasiallisesti verotukseen liitty
västä kotimaisesta lainsäädännöstä. 

4. Tämän artiklan 1 kohdan määräykset 
eivät tarkoita sitä, että toisen sopimuspuolen 
sijoittajille myönnetään edut niistä hyödyistä, 
etuoikeuksista tai erivapauksista, jotka johtu
vat Argentiinan tasavallan Italian tasavallan 
kanssa 10 päivänä joulukuuta 1987 ja Espanjan 
kuningaskunnan kanssa 3 päivänä kesäkuuta 
1988 tekemistä kahdenvälisistä taloudellisista 
suosituimmuussopimuksista. 

4 artikla 

Pakkolunastus 

1. Sopimuspuolet eivät, suoraan tai epäsuo
rasti, ryhdy kansallistamis-, pakkolunastus- tai 
muihin sellaisiin toimenpiteisiin, joilla olisi vas-

ments, promote in its territory investments by 
investors of the other Contracting Party and 
shall admit such investments in accordance 
with its laws and regulations. 

(2) Each Contracting Party shall at all times 
ensure fair and equitable treatment of invest
ments by investors of the other Contracting 
Party, and shall not impair the management, 
maintenance, use, enjoyment or disposal 
thereof through unreasonable or discriminatory 
measures. 

Article 3 

Treatment of Investments 

(1) Each Contracting Party shall apply to 
investments in its territory by investors of the 
other Contracting Party treatment which is no 
less favourable than that accorded to invest
ments by investors of any third State. 

(2) The provisions of paragraph (1) of this 
Article shall not be construed so as to oblige 
one Contracting Party to extend to investors of 
the other Contracting Party the benefit of any 
advantage, preference or privilege resulting 
from an agreement regarding the formation of 
a customs union, a free trade area or a 
common market. 

(3) The provisions of paragraph (1) of this 
Article shall not be construed so as to oblige 
one Contracting Party to extend to investors of 
the other Contracting Party the benefit of any 
advantage, preference or privilege resulting 
from any international agreement or arrange
ment relating wholly or mainly to taxation or 
any domestic legislation relating wholly or 
mainly to taxation. 

( 4) The provisions of Paragraph (1) of this 
Article shall not be construed so as to extend to 
investors of the other Contracting Party the 
benefit of any advantage, preference or privi
lege resulting from the bilateral agreements 
providing for concessional financing concluded 
by the Republic of Argentina with the Republic 
of Italy on 10 December 1987 and with the 
Kingdom of Spain on 3 June 1988. 

Article 4 

Expropriation 

(1) Neither Contracting Party shall take, 
directly or indirectly, any measure of national
ization or expropriation or any other measure 



8 HE 144/1995 vp 

taava vaikutus, alueellaan oleviin toisen sopi
muspuolen sijoittajien sijoituksiin, ellei seuraa
via ehtoja täytetä: 

a) toimenpiteisiin ryhdytään yleisen edun 
vuoksi ja ne toteutaan asianmukaisia laillisia 
menettelytapoja noudattaen; ja 

b) toimenpiteet eivät ole syrjiviä; ja 
c) toimenpiteisiin liittyy määräykset välittö

mien, riittävien ja tosiasiallisten korvausten 
maksamisesta. 

2. Tämän artiklan 1 kohdassa tarkoitettujen 
korvausten on vastattava pakkolunastetun si
joituksen markkina-arvoa välittömästi pakko
lunastusta edeltävänä aikana tai ennen kuin se 
tuli yleiseen tietoisuuteen. Korvaukseen tulee 
sisältyä myös markkinapohjaisesti määrätty 
kaupallinen korko pakkolunastuspäivästä mak
samispäivään saakka, se on maksettava viipy
mättä ja sen on oltava tosiasiallisesti realisoi
tavissa. 

5 artikla 

Menetysten korvaaminen 

Sopimuspuolen sijoittaja, jonka sijoituksille 
aiheutuu menetyksiä toisen sopimuspuolen alu
eella aseellisesta selkkauksesta, mukaan luettu
na sodasta, kansallisesta hätätilasta, levotto
muuksista tai vastaavista tapahtumista taikka 
viranomaisten mielivaltaisista toimista, on oi
keutettu saamaan toiselta sopimuspuolelta en
nalleen palauttamisen, vahingonkorvauksen, 
hyvityksen tai muun järjestelyn suhteen sellai
sen kohtelun, joka vastaa toisen sopimuspuolen 
kolmansille maille myöntämää suosiollisinta 
kohtelua. 

6 artikla 

Maksujen siirto 

1. Sopimuspuolet sallivat alueellaan olevien 
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoitusten 
osalta näihin sijoituksiin liittyvät siirrot alueel
leen ja alueeltaan. Tähän siirtovapauteen kuu
luu erityisesti, mutta ei pelkästään: 

a) alkuperäinen pääoma ja kaikki sen lisäksi 
tuleva pääoma sijoituksen ylläpitämiseksi ja 
kehittämiseksi; 

b) tuotot; 

having the same effect against investments in 
its territory belonging to investors of the other 
Contracting Party, unless the following condi
tions are complied with: 

(a) the measures are taken in the public 
interest and under due process of law; and 

(b) the measures are not discriminatory; and 
(c) the measures are accompanied by provi

sions for the payment of prompt, adequate and 
effective compensation. 

(2) Compensation for cases referred to in 
paragraph (1) of this Article shall amount to 
the market value of the expropriated invest
ment at the time immediately before the expro
priation or before the impending expropriation 
became public knowledge. The compensation 
shall include interest at a commercial rate 
established on a market basis from the date of 
expropriation until the date of payment, shall 
be paid without delay and shall be effectively 
realizable. 

Article 5 

Compensation for Losses 

Investors of each Contracting Party whose 
investments in the territory of the other Con
tracting Party suffer losses owing to any armed 
conflict, including war, a state of national 
emergency or civil disturbances, other similar 
events, or losses resulting from arbitrary action 
from the authorities, in the territory of the 
other Contracting Party shall be accorded by 
the other Contracting Party treatment, as 
regards restitution, indemnification, compensa
tion or other settlement, which is the most 
favourable of that which the other Contracting 
Party accords to the investors of any third 
State. 

Article 6 

Transfer of Payments 

(1) Each Contracting Party shall in respect to 
investments of investors of the other Contract
ing Party in its territory allow transfers related 
to these investments into and out of its 
territory. The freedom of transfer shall include 
in particular, but not exclusively: 

(a) the initial capital plus any additional 
capital for the maintenance and development 

. of an investment; 
(b) returns; 
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c) maksut, jotka johtuvat sijoitusta koskevan 
riidan järjestelystä; 

d) pääoman kuoletukset ja kertyneiden kor
kojen maksut 1 artiklan 1 kappaleen c) kohdan 
tarkoittamista velkasitoumuksista; 

e) 4 ja 5 artikloissa tarkoitetut korvaukset; 

t) sijoituksen tai sen osan myynnistä tai 
lopettamisesta syntyneet saatavat; 

g) ulkopuolelta palkatun, sopimuspuolen 
alueelle tehtyyn sijoitukseen liittyvän ja sopi
muspuolen alueella työskentelemään oikeute
tun henkilöstön käyttämättömät ansiot ja muut 
palkkiot. 

2. Tämän artiklan 1 kohdassa tarkoitetut 
siirrot suoritetaan viipymättä ja vapaasti vaih
dettavassa valuutassa. 

3. Siirrot suoritetaan siirtopäivänä vallitse
vaan markkinakurssiin siirrettävän valuutan 
välittömän kaupan osalta ja paikallisia mene
telmiä noudattaen. Siirrot on sallittava viimeis
tään kahden kuukauden kuluttua siitä päiväs
tä, kun siirtopyyntö tehtiin. 

7 artikla 

Sijaantulo 

1. Jos sopimuspuoli tai sen puolesta toimiva 
kansallinen laitos suorittaa sijoittajalleen mak
sun takuun tai vakuutuksen perusteella, johon 
tämä on sitoutunut sijoituksen osalta, toinen 
sopimuspuoli tunnustaa tämän sijaantulon pä
tevyyden edellisen sopimuspuolen tai laitoksen 
vaatimukseen sijoittajan oikeuksiin tai etuihin. 
Sopimuspuoli tai laitos on sijaantulon puitteis
sa oikeutettu harjoittamaan samoja oikeuksia, 
joita sijoittaja olisi ollut oikeutettu harjoitta
maan. 

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitetussa sijaantu
lossa sijoittaja ei saa jatkaa vaateitaan saamat
ta siihen valtuutusta sopimuspuolelta tai mai
nitulta laitokselta. 

8 artikla 

Muiden sääntöjen soveltaminen 

Jos sopimuspuolen lait tai kansainvälisen 
oikeuden mukaiset nykyiset tai sopimuspuolten 
välillä vastaisuudessa tämän sopimuksen lisäksi 
syntyvät velvoitteet tai jokin sopimus sopimus
puolen sijoittajan ja toisen sopimuspuolen vä-
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(c) payments arising out of the settlement of 
an investment dispute; 

(d) amortisation of principal and accrued 
interest payment pursuant to a Joan agreement 
as defined in Article 1 paragraph (1), (c); 

(e) compensation pursuant to Article 4 and 
5; 

(f) proceeds from the sale or liquidation of 
all or any part of an investment; 

(g) unspent earnings and other remuneration 
of personnel engaged from abroad allowed to 
work in connection with an investment in the 
territory of the Contracting Party in whose 
territory the investment was made. 

(2) Transfers under paragraph (1) of this 
Article shall be effected without delay and in a 
freely convertible currency. 

(3) Transfers shall be made at the prevailing 
market rate of exchange on the date of trans
fer, with respect to spot transactions in the 
currency to be transferred and in accordance 
with local procedures. Transfers shall be al
Iowed within a period not exceeding two 
months, from the date in which the request for 
the transfer is made. 

Article 7 

Subrogation 

(1) If a Contracting Party or any national 
agency acting on its behalf makes a payment to 
any of its investors under a guarantee or 
insurance it has contracted in respect to an 
investment, the other Contracting Party shall 
recognize the validity of the subrogation in 
favour of the former Contracting Party or the 
agency to any right or title held by the investor. 
The Contracting Party or the agency shall, 
within the limits of subrogation, be entitled to 
exercise the same rights which the investor 
would have been entitled to exercise. 

(2) In the case of subrogation as defined in 
paragraph (1) above, the investor shall not 
pursue a claim unless authorized to do so by 
the Contracting Party or the agency. 

Article 8 

Application of other rules 

If the provisions of law of either Contracting 
Party or obligations under international Iaw 
existing at present or established thereafter 
between the Contracting Parties in addition to 
the present Agreement or if any agreement 
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1illä sisältävät yleisiä tai yksityisiä määräyksiä, 
jotka oikeuttavat toisen sopimuspuolen sijoit
tajan sijoituksille edullisemman kohtelun kuin 
tässä sopimuksessa taataan, tällaiset määräyk
set, niiltä osin kuin ne ovat suosiollisempia, 
syrjäyttävät tämän sopimuksen määräykset. 

9 artikla 

Sijoittajan ja sopimuspuolen väliset riidat 

1. Tämän sopimuksen puitteissa syntyvät 
sijoituksia koskevat riidat sopimuspuolen sijoit
tajan ja toisen sopimuspuolen välillä selvitetään 
mikäli mahdollista sovinnollisesti. 

2. Mikäli riitaa ei siten voida ratkaista 
kuuden kuukauden kuluessa siitä, kun jompi
kumpi osapuoli riitautti asian, on se sijoittajan 
vaatimuksesta jätettävä ratkaistavaksi: 

- toimivaltaiselle tuomioistuimelle sen sopi
muspuolen alueella, jossa sijoitus on tehty; tai 

- kansainväliselle välimiesoikeudelle tämän 
artiklan 3 kohdan määräysten mukaisesti. 

Kun sijoittaja on jättänyt riidan ratkaista
vaksi edellä mainitulle sijoitusmaan toimivaltai
selle tuomioistuimelle tai kansainväliselle väli
miesoikeudelle, valinta on lopullinen. 

3. Kansainvälisen välimiesoikeuden tapauk
sessa riita on jätettävä ratkaistavaksi sijoittajan 
valinnan mukaan, joko: 

- Sijoituksia koskevien riitaisuuksien kan
sainväliselle ratkaisukeskukselle (ICSID), joka 
on perustettu 18 päivänä maaliskuuta 1965 
Washingtonissa allekirjoitettavaksi avatulla 
yleissopimuksella valtioiden ja toisten valtioi
den kansalaisten välisten sijoituksia koskevien 
riitaisuuksien ratkaisemisesta, sitten kun mo
lemmat sopimuspuolet tulevat sen jäseniksi. 
Mikäli tämä edellytys ei täyty, molemmat 
sopimuspuolet ovat yksimielisiä siitä, että riita 
jätetään ICSID:in sovittelu-, välimies- ja tie
donhankintamenettelyjen hallinnon ylimääräis
ten järjestelyjen sääntöjen mukaiseen välimies
menettelyyn. 

- Välimiesoikeudelle, joka asetetaan kuta
kin tapausta varten erikseen Yhdistyneiden 

hetween an investor of one Contracting Party 
and the other Contracting Party contain rules, 
whether general or specific entitling invest
ments hy investors of the other Contracting 
Party to a treatment more favourahle than is 
provided for in the present Agreement, such 
rules shall, to the extent that they are more 
favourahle, prevail over the present Agreement. 

Article 9 

Disputes between an Investor and a Contracting 
Party 

(1) Any dispute which arises within the terms 
of this Agreement concerning an investment 
hetween an investor of one Contracting Party 
and the other Contracting Party shall, if 
possihle, he settled amicahly. 

(2) If the dispute cannot thus he settled 
within six months following the date on which 
the dispute has heen raised hy either party, it 
may be submitted, upon request of the inves
tor, either to: 

- the competent tribunal of the Contracting 
Party in whose territory the investment was 
made; or 

- international arbitration according to the 
provisions of paragraph (3) of this Article. 

Where an investor has submitted a dispute to 
the aforementioned competent tribunal of the 
Contracting Party where the investment has 
been made or to international arbitration, this 
choice shall be final. 

(3) In case of international arbitration, the 
dispute shall be submitted, at the investor's 
choice, either to: 

- The International Centre for the Settle
ment of Investment Disputes (ICSID) created 
by the Convention on the Settlement of Invest
ment Disputes between States and Nationals of 
other States opened for signature in Washing
ton on 18 March 1965, once both Contracting 
Parties herein become memhers thereof. As far 
as this provision is not complied with, each 
Contracting Party consents that the dispute be 
submitted to arbitration under the regulations 
of the ICSID Additional Facility for the 
Administration of Conciliation, Arbitration 
and Fact-Finding Proceedings, or 

- an arbitration trihunal set up from case 
to case in accordance with the Arbitration 
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Kansakuntien kansainvälisen kauppaoikeuden 
komitean (UNCITRAL) välimiesmenettely
sääntöjen mukaisesti. 

4. Välimiesoikeus tekee päätöksensä ottaen 
huomioon tämän sopimuksen määräykset, rii
dan osapuolena olevan sopimuspuolen lait, 
mukaan lukien sen säännöt koskien lakien 
ristiriitoja, sijoituksen osalta tehtyjen erityisjär
jestelyjen ehdot sekä kansainvälisen oikeuden 
asiaan vaikuttavat periaatteet. 

5. Välitystuomio on lopullinen ja riidan 
osapuolia sitova. Molemmat sopimuspuolet 
toimeenpanevat päätökset omien lakiensa mu
kaisesti. 

10 artikla 

Sopimuspuolien väliset riidat 

1. Sopimuspuolten väliset riidat, jotka kos
kevat tämän sopimuksen tulkintaa ja sovelta
mista, on mikäli mahdollista ratkaistava neu
votteluilla sopimuspuolten kesken. 

2. Jos riitaa ei näin saada ratkaistua kuuden 
kuukauden kuluessa siitä, kun toinen sopimus
puoli vaati neuvotteluja, on riita jommankum
man sopimuspuolen vaatimuksesta jätettävä 
välimiesoikeuden ratkaistavaksi. 

3. Välimiesoikeus asetetaan kutakin tapausta 
varten erikseen ja kumpikin sopimuspuoli ni
mittää yhden jäsenen. Nämä kaksi jäsentä 
sopivat sitten kolmannen maan kansalaisesta 
puheenjohtajakseen, jonka sopimuspuolet ni
mittävät. Jäsenet on nimitettävä kahden kuu
kauden kuluessa ja puheenjohtaja neljän kuu
kauden kuluessa siitä päivästä lukien, jolloin 
sopimuspuoli oli ilmoittanut toiselle sopimus
puolelle halustaan alistaa riita välimiesoikeu
delle. 

4. Jos tämän artiklan 3 kohdan määräaikoja 
ei ole noudatettu, sopimuspuoli voi muun 
asiaan vaikuttavan järjestelyn puuttuessa pyy
tää Kansainvälisen tuomioistuimen presidenttiä 
suorittamaan tarvittavat nimitykset. 

5. Jos Kansainvälisen tuomioistuimen presi
dentti on estynyt suorittamasta tämän artiklan 
4 kohdassa tarkoitettua tehtävää tai on jom
mankumman sopimuspuolen kansalainen, pyy
detään varapresidenttiä suorittamaan tarvitta
vat nimitykset. Jos varapresidentti on estynyt 
suorittamasta mainittua tehtävää tai on jom-

Rules of the United Nations Commission on 
International Trade Law (UNCITRAL). 

(4) The arbitration tribunal shall decide in 
accordance with the provisions of this Agree
ment, the laws of the Contracting Party in
volved in the dispute, including its rules on 
conflict of law, the terms of any specific 
agreement concluded in relation to such an 
investment and the relevant principles of inter
national law. 

(5) The arbitral decisions shall be final and 
binding for the parties in the dispute. Each 
Contracting Party shall execute them in accor
dance with its laws. 

Article 10 

Disputes between the Contracting Parties 

(1) Any dispute between the Contracting 
Parties concerning the interpretation or appli
cation of this Agreement shall, if possible, be 
settled by negotiations between the two Con
tracting Parties. 

(2) If the dispute cannot thus be settled 
within six months, following the date on which 
such negotiations were requested by either 
Contracting Party, it shall at the request of 
either Contracting Party be submitted to an 
arbitration tribunal. 

(3) The arbitration tribunal shall be set up 
from case to case, each Contracting Party 
appointing one member. These two members 
shall then agree upon a national of a third 
State as their chairman, to be appointed by the 
two Contracting Parties. The members shall be 
appointed within two months, and the chair
man within four months, from the date either 
Contracting Party has advised the other Con
tracting Party of its wish to submit the dispute 
to an arbitration tribunal. 

(4) If the time limits referred to in paragraph 
(3) of this Article have not been complied with, 
either Contracting Party may, in the absence of 
any other relevant arrangement, invite the 
President of the International Court of Justice 
to make the necessary appointments. 

(5) If the President of the International 
Court of Justice is prevented from discharging 
the function provided for in paragraph (4) of 
this Article or is a national of either Contract
ing Party, the Vice-President shall be invited to 
make the necessary appointments. If the Vice
President is prevented from discharging the 
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mankumman sopimuspuolen kansalainen, pyy
detään tuomioistuimen virkaiältään vanhinta 
tuomaria, joka ei ole esteeilinen eikä kumman
kaan sopimuspuolen kansalainen, suorittamaan 
tarvittavat nimitykset. 

6. Välimiesoikeus tekee päätöksensä äänten 
enemmistöllä, päätös on lopullinen ja sopimus
puolia sitova. Kumpikin sopimuspuoli vastaa 
nimittämänsä jäsenen kustannuksista sekä 
edustuksestaan välitysasian käsittelyssä; pu
heenjohtajan sekä kaikista muista kustannuk
sista sopimuspuolet vastaavat yhtä suurin 
osuuksin. Välimiesoikeus voi kuitenkin päätök
sessään määrätä toisen osapuolen vastattavaksi 
suuremman osuuden. Kaikissa muissa suhteissa 
menettelytavoista päättää välimiesoikeus itse. 

11 artikla 

Sopimuksen soveltaminen 

Tätä sopimusta sovelletaan kaikkiin sekä 
ennen tämän sopimuksen voimantuloa että sen 
jälkeen tehtyihin sopimuksiin, mutta ei riitoi
hin, jotka ovat syntyneet, tai vaateisiin, jotka 
on selvitetty ennen sen voimaantuloa. 

12 artikla 

Loppumääräykset 

1. Tämä sopimus tulee voimaan kolman
tenakymmenentenä päivänä siitä päivästä, jol
loin sopimuspuolien hallitukset ovat ilmoitta
neet toisilleen, että niiden perustuslailliset edel
lytykset tämän sopimuksen voimaantulolle on 
täytetty. 

2. Tämä sopimus on voimassa kymmenen 
vuotta. Sen jälkeen se on voimassa kaksitoista 
kuukautta siitä päivästä lukien, kun sopimus
puoli on kirjallisesti ilmoittanut toiselle sopi
muspuolelle päätöksestään irtisanoa tämä so
pimus. 

3. Niiden sijoitusten osalta, jotka on tehty 
ennen sitä päivää, jolloin tämän sopimuksen 
irtisanomisilmoitus tuli voimaan, 1-11 artik
lan määräykset ovat voimassa vielä viisitoista 
vuotta tuosta päivästä lukien. 

Tehty Helsingissä 5 päivänä marraskuuta 
1993 kahtena suomen-, espanjan-ja englannin-

said function or is a national of either Con
tracting Party, the most senior member of the 
Court who is not incapacitated or a national of 
either Contracting Party shall be invited to 
make the necessary appointments. 

(6) The arbitration tribunal shall reach its 
decision by a majority of votes, the decision 
being final and binding on the Contracting 
Parties. Each Contracting Party shall bear the 
cost of the member appointed by that Con
tracting Party as well as the costs for its 
representation in the arbitration proceedings; 
the cost of the chairman as well as any other 
costs shall be borne in equal parts by the two 
Contracting Parties. The arbitration tribunal 
may, however, in its decision direct that a 
higher proportion of costs shall be borne by 
one of the Contracting Parties. In all other 
respects, the procedure of the arbitration tri
bunal shall be determined by the tribunal itself. 

Article 11 

Application of the Agreement 

This Agreement shall apply to all invest
ments, whether made before or after its entry 
into force, but shall not apply to any dispute 
concerning an investment which arose, or any 
claim concerning an investment which was 
settled before its entry into force. 

Article 12 

Fina/ Clauses 

(1) This Agreement shall enter into force on 
the thirtieth day after the date on which the 
Government of the two Contracting Parties 
have notified each other that their constitu
tional requirements for the entry into force of 
this Agreement have been fulfilled. 

(2) This Agreement shall remain in force for 
a period of ten years. Thereafter it shall remain 
in force until the expiration of twelve months 
from the date that either Contracting Party in 
writing notifies the other Contracting Party of 
its decision to terminate this Agreement. 

(3) In respect of investments made prior to 
the date when the notice of termination of this 
Agreement becomes effective, the provisions of 
Articles 1 to 11 shall remain in force for a 
further period of fifteen years from that date. 

Done at Helsinki on 5 November 1993 in 
duplicate, in the Finnish, Spanish and English 
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kielisenä kappaleena kaikkien kolmen tekstin 
ollessa yhtä todistusvoimaiset. Tulkintaero
avuuksissa on kuitenkin englanninkielinen 
teksti ratkaiseva. 

Suomen tasavallan 
hallituksen puolesta 

Argentiinan tasavallan 
hallituksen puolesta 

languages, the three texts being equally authen
tic. In case of any divergency of interpretation, 
the English text shall, however, prevail. 

For the Government of 
the Republic of Finland 

For the Government of 
the Republic of Argentina 
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